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В условиях глобализации международного и межкультурного общения в последнее время усиливаются центробежные тенденции в языках – а с ними и интерес к национальным культурам, к своеобразию той «языковой картины мира», которую они предлагают. В этой связи исследования в области фразеологии являются исключительно актуальными. Фразеологические единицы представляют собой сокровищницу образных средств языка, кладезь народной мудрости и коллективного сознания нации. Тем самым, исследования фразеологических единиц неизбежно включают в себя или затрагивают смежные дисциплины, такие как этнопсихолингвистика, лингвокультурология, интерлингвокультурология, переводоведение, когнитология и другие. 
Актуальность данной работы бесспорна. Исследование и анализ немецких фразеологических единиц (автор сосредотачивает свое внимание на паремиях с музыкальным компонентом), их перевод существенно дополняют лингвокультурологическую картину мира немецкого языка. Особенно интересны межъязыковые сравнения паремий. Ведь переходя из языка в язык, поговорки часто теряют связь с источником и свою культурную окраску, становятся достоянием всего человечества. Сейчас, например, уже невозможно сказать, чья поговорка  появилась раньше – немецкая Wenn die Katze nicht daheim iſt, tanzen die Mäuſe auf Tiſch und Bänken. 33 Lohrengel 1860 или русская Кот из дома, мыши в пляс. Иногда у поговорок не находится паремиологического «двойника» в межкультурном контакте и тогда они заполняют обнаруженные лакуны. Например, часто встречающееся французское выражение Cherchez la femme.
Практическая значимость исследования определяется подробнейшим и интересным лингвокультурологическим анализом немецких паремиологических сборников XVI – XIX вв. на предмет выявления в них паремий с музыкальным компонентом, а также попыткой их перевода на русский язык.

Научная новизна работы заключается в том, что до сих пор паремии с музыкальным компонентом попадали в поле зрения лингвистов мало.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы, включающего 68 наименований на русском и иностранных языках.
В первой главе «Паремиологические сборники» М.В. Крюгер дает последовательное теоретическое обоснование своей работы. Приводит классификацию пословичных сборников, предложенную Г.Л. Пермяковым (с. 9). Рассматривает основные характеристики и отличительные черты каждого из исследуемых в диссертации паремиологических сборников, выходивших в период с XVI по XIX век. Выделяет паремии с музыкальным компонентом, которые будут анализироваться и переводиться во второй главе.
Вторая глава «Анализ паремий» представляет собой собственно авторское исследование. В работе проводится лингвистический анализ паремий с музыкальным компонентом, каждая паремия рассматривается с точки зрения ее структуры и основного значения, приводится лингвопереводческий анализ, который описывает возможности перевода пословиц и поговорок. Причем надо отдать должное автору – он не пускается в пространные рассуждения по столь интересным вопросам, а акцентирует лишь те аспекты, которые имеют непосредственное отношение к исследованию – развитие общества сопровождается развитием музыкального творчества, появлением профессиональных музыкантов и, соответственно, появлением в сборниках новых лексем с музыкальным компонентом, новых более сложных музыкальных инструментов.
Далее автор представляет собственный перевод паремий с музыкальным компонентом, поскольку ранее они не переводились. Автор делает интересные наблюдения, демонстрируя свою эрудицию и умение квалифицированно осуществлять серьезный комплексный культурологический и лингвистический анализ. При этом компетентность автора как в сфере сопоставительного языкознания (немецко-русские параллели), так и в сфере многоуровневого исследования собственно немецкоязычного материала в лексикологическом, грамматическом и лингвотекстуальном аспектах сомнений не вызывают. Выводы, к которым приходит автор, аргументированы и убедительны.

Магистерская диссертация отличается логичностью изложения и читается с неподдельным интересом. Замечания мои немногочисленны и не снижают общей ценности исследования.
Известно, что фразеологические единицы как в оригинале, так и в переводе отличают в первую очередь легкость формы, ритм, емкость и образность содержания, эстетическая информация. Представляется, что перевод некоторых паремий дан слишком буквально, например:
Kleine Geige ift oft mit Einem Fidelbogen nicht zufrieden. 146, Simrock 1864 – Маленькая скрипка часто недовольна смычком (с. 46)

Wenn der Teufel die Trompete kriegt, so mag er auch das Мundstück holen. 244, Düringsfeld 1875 – Когда черту удается заполучить трубу, он может еще и мундштук забрать (с. 52). 

А ведь в русском языке есть похожая поговорка «ему дай палец, он руку откусит». Почему бы не предложить перевод, основываясь на этой форме: он будет привычнее для читателя, легче и сохранит образность: «дай черту трубу, он и мундштук заберет».
Поговорки часто являются просто фразами и не обязательно давать полный громоздкий перевод, например:

Ich habe ein Voegelchen davon singen gehoert Hekel 1896

‘Я слышал, как одна птичка об этом пела’ (с. 46)

Тем более что в русском языке есть соответствие «мне одна птичка об этом напела».
Однако мои замечания носят дискуссионный характер и не умаляют несомненных достоинств исследования М.В. Крюгер. Работа полностью соответствует всем требованиям, предъявляемым к выпускным квалификационным работам по программе магистратуры. Степень научной компетентности, актуальность выполненного исследования свидетельствует о том, что М.В. Крюгер заслуживает  высокой оценки. 
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